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GENERALIDADES

A. Campo de Aplicación

Esta especificación cubre el diseño, construcción y pruebas de los motores eléctricos de Baja Tensión requeridos para accionar equipo mecánico y forma parte integral de todas las requisiciones a las que se adjunte.

El cumplimiento de esta especificación no exime al Fabricante, o Vendedor da la responsabilidad de suministrar un equipo de diseño y construcción adecuados y totalmente apto para las condiciones especificadas de operación.

B. Calificación de los Vendedores

El equipo ofertado por el Vendedor satisfará los siguientes requisitos mínimos de experiencia:

Deben ser idénticos, o similar en valores de potencia, velocidad, tensión, diseño mecánico y materiales, como mínimo con dos (2) unidades producidas por el Vendedor en la planta propuesta para su fabricación. Dichas unidades deben llevar trabajando un (1) año de operación satisfactoria como mínimo.

C. Normas Aplicables

En esta especificación se hace referencia además a los siguientes códigos y normas:

1. IEC
Comisión Electrotécnica Internacional.

2. ISO
International Standardizing Organization.

3. VDI
Verein Deutscher Ingenieure. (Norma Internacional de Límite de Vibración).

4. ANSI
American National Standards Institute.

5. IPW
International Standard Weather Protection.

6. NEMA National Electrical Manufacturer Association.

7. IRAM 
Instituto de Racionalización Argentino de Materiales (cuando la provisión tenga               origen de fabricación en Argentina).

8. UL 
Underwriter’s Laboratories

La especificación ELE ET 003/97 por ser general no figurará como adjunto de los pedidos de materiales.

No obstante, cuando así se indique en las hojas de datos, se aceptarán motores construidos según otras normas, siempre que se cumplan los requisitos fundamentales de las arriba indicadas.

También se hace referencia a las siguientes especificaciones del proyecto:

MEC ET 016 
Notas Generales para Equipo Mecánico.

ELE   ET 003 
Electricidad.

PIN ET 002 y GS-2300 Esp.tec. Pintura – Beicip-Franlab :
Pintura.

GEN  ET 002 
Limites de Ruido.

GEN  ET 003 
Preparación de Equipo para el Transporte.

D. Contradicciones

En caso de contradicción entre los diversos documentos, regirá el siguiente orden de prioridades:

1. Los requisitos de la Requisición Individual de Material y de la Orden de Compra.

2. Esta Especificación.

3. Los requisitos de otras Especificaciones del Proyecto.

4. Otros Códigos y Normas.

E. DATOS GENERALES.

1- Se preferirán motores de inducción de jaula de ardilla. El uso de otros tipos de motores para especial aplicación deberá ser sometido a la aprobación del cliente.

2- Los motores serán apropiados para régimen de servicio continuo (S1) a potencia nominal.

3- Los siguientes datos se tomaran en consideración para definir la potencias de los  motores:

A/  Como mínimo, se aplicará un factor de carga  de 1,05 para determinar el mínimo valor 

       de potencia para motores que mueven ventiladores centrífugos.

B/   Motores que muevan bombas centrifugas el valor mínimo  a tomar en cuenta es el de la norma API standard 610 , ultima edición.

C/   Como mínimo, se aplicará un factor de carga de 1.10 para determinar el mínimo valor  

       de potencia para motores que muevan compresores centrífugos y reciprocantes.

I. CONDICIONES DE SERVICIO

F. Condiciones Locales

Los motores se instalarán a la intemperie, salvo que se especifique otra cosa, y deberán trabajar satisfactoriamente en el servicio especificado bajo las siguientes condiciones ambientales:

	1.
	Elevación sobre el nivel del mar
	< 1000 metros

	2.
	Temperatura ambiente para diseño de los motores eléctricos:
	

	
	Máxima
	42º C

	
	Mínima
	-4.5º C

	3.
	Humedad relativa de diseño
	100%

	4.
	Clasificación eléctrica de la zona
	Tal como se defina en las hojas de datos individuales de la Requisiciones de Material

	5
	Ambiente Industrial Agresivo , desprotegido.
	Vapores de industria petroquimica, corrosiva  , salina.


G. Características del Sistema Eléctrico

1. La tensión y frecuencia nominales de operación serán:

	a.
	Motores hasta 100 HP
	440 V, 3 fases, 50 Hz

	b.
	Motores de más de 100 HP, menos de 500 HP
	2400 V, 3 fases, 50Hz

	c.
	Motores de más de 500 HP
	6300V, 3 fases, 50Hz


2. Los motores deberán admitir las siguientes variaciones.

	a.
	Tensión
	( 5% con la carga y frecuencia nominales.

	b.
	Frecuencia
	( 5% con la carga y tensión nominales.

	c.
	Tensión y frecuencia
	( 5% con la carga nominal.


H. Potencia Nominal

La potencia nominal, será una de las indicadas en la publicación 72 de la IEC. (UNE 20.106).

I. Condiciones de Arranques

1. Número de Arranque:

Los motores serán adecuados (garantizados por el fabricante de los mismos) para los requisitos de arranque que se indican a continuación, con una temperatura ambiente de 40º C y dentro de un intervalo de una (1) hora, salvo que se indique otra cosa en la Requisición de Material.

a. Mínimo, dos (2) arranques consecutivos, partiendo del motor a temperatura ambiente y con las condiciones de alimentación eléctrica indicadas en el párrafo II.B.2.

b. Mínimo, un  (1) arranque con el motor a la temperatura de diseño y aplicando en bornes la tensión indicada en el párrafo II.B.1.

2. Salvo que se especifique otra cosa, los motores serán adecuados para soportar la cantidad de arranques arriba especificados, con carga acoplada que tenga su par resistente e   inercia tal como se indica a continuación:

a. El par resistente será función cuadrática de la velocidad.

b. A falta de información más completa, la inercia del equipo accionado se estimará en 2, 4, 6 ó 8 veces la inercia del rotor del motor, para motores que tengan 2, y respectivamente 4, 6 ó 8 polos.

3. Los motores soportarán sin daño alguno las fluctuaciones momentáneas de par asociadas a cualquier interrupción momentánea de la tensión de alimentación.

4. Los motores de arranque directo admitirán sin daño alguno la reaceleración contra una tensión residual al 50% de la tensión nominal, si no se especifican condiciones más rigurosas en las hojas de datos. Las mismas exigencias con aplicables a los motores con arranque por autotransformador.

5. La reaceleración y el rearranque, en caso de que el tiempo de caída de la línea de alimentación sea inferior a 5 seg. , se define y especifican en la Especificación de Proyecto correspondiente.

J. Requisitos Especiales.

1. El Vendedor comprobará que la instalación del tren completo, en motores que acciones máquinas alternativas, tiene la inercia suficiente para los siguientes requerimientos:

a. Para mantener el factor de regularidad dentro de los valores especificados para el equipo accionado.

b. Para limpiar las fluctuaciones de intensidad dentro de valores que no excedan el 66% de los valores máximos calculados de intensidad nominal a plena carga, salvo que se especifique otra cosa.

Las fluctuaciones a considerar son las diferencias entre las ordenadas máxima y mínima de la envolvente de la línea dibujada en el osciloscopio/oscilógrafo entre los picos consecutivos de las ondas de intensidad. El valor máximo es V 2 veces el valor promedio RMS (Root Mean Square average = Raíz Cuadrada de la medida de los cuadrados).

2. Si se precisa un incremento en la inercia natural del motor, el Vendedor del mismo estudiará y acordará con el Vendedor del equipo accionado la solución más conveniente, tanto técnica como económica, que se requiera para obtener el efecto de volante deseado.

F- Eficiencia y Factor de Servicio.

Se preferirán los motores de ALTA EFICIENCIA  y  Factor  de Servicio 1. 15.
Se premiará la alta eficiencia por ejemplo disminuyendo los precios del cuadro comparativo.

II. PROTECCION MECANICA Y CONTRA RIESGO DE EXPLOSIONES

A. La protección mecánica exigible a los motores de diseño NEMA será TEFC (totalmente cerrados con refrigeración por ventilador).

En lo que respecta a la protección contra el riesgo de explosiones de seguirse las normas americanas se aplicará el NEC, artículo 500 y subsiguiente, y UL 674 B.

Los motores jaula de ardilla a instalar en áreas División 2, serán Exd.

B. Todos los motores tendrán como mínimo la protección mecánica de la carcasa IPW-55. En los casos en los que el polvo pueda ser conductor de la electricidad, la protección mecánica de la carcasa será como mínimo IPW-65.

C. La protección mecánica de las cajas de bornas será IPW – 55 como mínimo en todas las posiciones de motores horizontales y/o verticales de carcasa con protección inferior o igual a ésta.

En los casos en que se requiera una protección más rigurosa para la carcasa, las cajas de bornas, tendrán, como mínimo, la misma protección que ella.

D. Los motores de jaula para posiciones Clase I, División 2 según NEC, ó Grupo II, Zona 2, según IEC, tendrán la protección contra el riesgo de explosión  “Antideflagrante”, Exd 

( Flameproof , Explosionproof) , 

Notas:

1- Para Clase I, División 2 no se aceptarán los motores  polífásicos de inducción , jaula de     

       ardilla sin protección Ex . Los motores de jaula de ardilla o de inducción que solamente    

       se aceptarán  son los que tienen protección (Ex d)  como se menciono arriba.

2- La protección eléctrica para los motores  Exd , estará de acuerdo a las siguientes  

      normas: 

      IEC  60079-14 Ultima revisión.

      IEC 60079- 1 Ultima revisión.

E. Los motores que precisen escobillas tendrán la protección contra el riesgo de explosiones” Antideflagrantes”, Exd en todas las posiciones.

F. Los motores que vayan a usarse en ambientes en los que puedan producirse acumulaciones de polvo combustible o explosivo (Clase II), tendrán la protección contra el riesgo de explosiones “Antideflagrante”, Exd si el área está clasificada como División 1 según NEC, o Zona “Z”, según IEC.

G. Cuando se requieran otras protecciones mecánicas y/o contra el riesgo de explosiones, distintas de las anteriormente indicadas, se indicarán en las hojas de datos individuales de las requisiciones de material.

H. En general, la clasificación del área y las correspondientes protecciones, mecánica y contra el riesgo de explosiones, se indicarán de modo particular para cada motor, en su correspondiente hoja de datos de la Requisición de Material, definiéndolas de acuerdo con las normas aplicables.

III. FORMAS DE MONTAJE Y SISTEMAS DE REFRIGARACION

A. La forma de montaje, que se indica en las hojas de datos, estará de acuerdo con las Normas IEC 34.9 ó 37.4.

B. En los motores con brida de fijación, ésta estará de acuerdo con las dimensiones normalizadas por la Publicación 72 de la IEC.

C. El sistema de refrigeración se definirá dé acuerdo con la norma IEC 34.6.

IV. BOBINADOS Y AISLAMIENTO

A. El bobinado se conectará preferiblemente en triángulo.

B. Los seis (6) terminales del bobinado se sacarán a la caja de bornas.

  El aislamiento de los bobinados será como mínimo clase “F”, según las normas IEC 34.1 y 85, pero el calentamiento asociado no excederá el límite marcado para el aislamiento clase  “B”.

C. Cuando se especifique tratamiento de tropicalización, todas las partes internas que estén sometidas a humedad, hongos o insectos deben ser tratados con un recubrimiento de poliuretano, o material equivalente, y fungicidas. Asimismo se suministrarán materiales resistentes a la corrosión y aislamientos resistentes a la humedad.

D. Los motores serán dimensionados para trabajar en un sistema de distribución con neutro aislado.

En particular la clase de aislación de los motores se definirá considerando el valor máximo de tensión entre fase y carcasa igual al correspondiente de tensión entre líneas. 


G-  Los motores no tendrán calefactores.

V. CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO

K. Requisitos sobre Pares e Intensidades

1. El par motor será adecuado para acelerar el equipo accionado con la inercia y par resistente que se indican en los párrafos II.D y II.E, bajo las siguientes condiciones:

a. 80% de la tensión nominal aplicada en bornas de motor, para motores con arranque directo.

b. 80% de la tensión nominal aplicada a los bornes de entrada del autotransformador, o de la reactancia, para motores con arranque a tensión reducida.

El par máximo de  los motores no será inferior a 2.0 veces (200%) el par nominal a plena carga, salvo especificación en contra.

El Vendedor tendrá en cuenta la disminución del par real debida a la saturación.

2. Los valores indicados por el Vendedor para los pares Máximo y Mínimo así como para la intensidad máxima de arranque, el deslizamiento y la inercia se mantendrá dentro de los límites de tolerancia establecidos en la norma IEC 34.1.

3. El Vendedor será responsable de comprobar el tiempo de arranque en situaciones críticas, tales como los arranques en servicio pesado, y a tensión reducida de tres con gran inercia y/o gran par resistente, e informar al Cliente acerca de los tiempos calculados de arranque.

L. Equilibrado y Vibración

La vibración del motor medida a lo largo de los tres ejes ortogonales, se mantendrá dentro de los límites fijados por la norma VDI 2056.

M. Nivel de Ruido 

El máximo nivel de ruido no excederá de los límites establecidos por la especificación aplicable (GEN ET 002/97, Limites de Ruido).

El nivel de ruido de los  motores  no excederá los 85 dBA.

El Vendedor indicará el coste adicional de silenciadores, u otras medidas propuestas, si se precisan, para cumplir las limitaciones de ruido de la especificación arriba indicada.

VI. DISEÑO MECÁNICO

N. Rotor

1. El eje será de acero y admitirá el acoplamiento directo con la máxima carga especificada, sus manguetas tendrán chaveteros mecanizados según la norma IEC 72 y 72A, complementados con sus chavetas y ya preparados para colocarles los semiacoplamientos, o poleas. Cuando se precise otro tipo de manguetas se indicará en las hojas de datos.

2. Se prefieren ventiladores reversibles, pero son también admisibles los irreversibles. Cuando el ventilador sea irreversible, se indicará en la oferta.
El material de los ventiladores será resistente a la corrosión, dúctil y antichispas, tal como bronce, aluminio, latón o plástico. Los ventiladores de aluminio serán de una aleación que no contenga más del 0.2% de cobre. Los ventiladores de plástico serán de tipo reforzado que tenga suficiente conductividad para la no acumulación de cargas estáticas.

Los ventiladores de hierro y/o acero son aceptables solamente en caso de que su alojamiento no tenga materiales que puedan producir chispas en caso de roce. El fabricante certificará que la construcción del conjunto es antichispas.

O. Cojinetes y su Lubricación

1. Los rodamientos serán de doble tapa, de tipo reengrasable  con accesorios de engrase y tapones de vaciado de la grasa.
 Los motores  estarán dotados con engrasadores para el relleno y válvulas automáticas para rebose de la grasa durante el funcionamiento del motor sin que sea necesario detenerlo.
      Importante: El reengrase y purga del motor deberà poder realizarse con el motor en 

                             funcionamiento.

Si no fuera posible suministrar motores para ser  reengrasados  en funcionamiento, se  preferirán  motores  con  rodamientos   blindados (lubricados de por vida), con previa aprobación del Cliente.

En caso de ser un motor (Exd ) para ser instalado en un área clasificada, el sistema de engrase o tipo de rodamiento instalado será el aprobado por la entidad certificadora. 

2-  Los rodamientos sellados con engrase “A Vida” son aceptables con la aprobación previa del Cliente. 

3-   Los rodamientos se diseñarán para una duración ISO B-10, mínima de 5 años (40.000  

       horas) de funcionamiento continuo. Se deberá indicar claramente en la hoja de datos.

4- Los motores que deban accionar transmisiones por correas o cadenas, tendrán cojinetes de empuje radial de suficiente capacidad para estos servicios. La oferta del vendedor indicará cualquier limitación que hubiera.

5- Los motores que no cumplan con los puntos anteriores deberán ser notificados y aclarados con el cliente , antes de efectuar el suministro. En caso contrario serán rechazados.

P. Carcasas y Tornillería

1. La carcasa tendrá las dimensiones normalizadas por la Publicación 72  y 72 A de la IEC.

2. Los motores de construcción no antideflagrante podrán tener la carcasa de fundición de hierro, o acero. Estos serán suficientemente resistentes como para soportar todas las tensiones que sufra durante el arranque, trabajo y paradas repentinas.

3. Cuando se necesite carcasa antideflagrante Exd, el fabricante certificará su uso para zonas peligrosas. Estos certificados deberán estar emitidos por laboratorios homologados.

4. Todos los tornillos, tuercas y demás accesorios del exterior de la carcasa, serán de material resistente a la corrosión, o bien cadmiados, o niquelados, para hacerles resistentes a la misma.

5. Las tapas y culotes de los ventiladores podrán ser de hierro fundido, acero fundido, o plancha de acero. Otros materiales sólo serán aceptables se reciben la aprobación previa del Cliente.

6. El cobre y sus aleaciones no se usarán en atmósferas contaminadas de amoniaco.

Q. Cajas de Bornas

1. Las cajas de bornas serán estancadas, con protección mínima IPW – 55, y tendrán juntas de neopreno.

La protección contra el riesgo de explosiones de las cajas de bornas será la misma que se especifique para todo el motor.

Las juntas antideflagrantes deberán  estar protegidas contra la corrosión, el proveedor  deberá suministrar el producto adecuado para tal fin, el producto deberá estar aprobado por el fabricante del motor. 

2. Las cajas principales de bornas serán adecuadas para prensa cables (Exd) de tipo mecánico con cable armado de B.T.

3. La armadura metálica del cable deberá hacer contacto con la masa metálica del motor a través de las piezas metálicas del prensacable, el cual deberá estar construído a tales fines.

El tamaño de la rosca serà adecuado a la potencia del motor  y de rosca NPT.F (ANSI   

B.2.1). Las roscas serán 3 / 4 “ NPT.F (ANSI B.2.1) como tamaño mínimo.

4. Las cajas de bornas podrán ser de hierro fundido, acero fundido o plancha de acero de un espesor mínimo de 3 mm; otros materiales sólo serán aceptables si reciben la aprobación previa del Cliente.

5. En los motores horizontales, la caja principal de bornas se colocará en el lado derecho mirando desde el acoplamiento. 

6. Las cajas de bornas serán orientables en cualquiera de las cuatro posiciones paralelas, o transversales al eje del motor. 

7. Los terminales se marcarán clara y permanentemente según la norma IEC 34.8 y especificaciones aplicables del proyecto.

Las conexiones terminales de los cables serán sin soldadura de tipo inaflojable.

8. Las cajas de bornas se dimensionarán suficientemente grandes para permitir la fácil conexión de los cables de alimentación. 
9. El motor dispondrá de dos bornes de puesta a tierra , uno  en el interior de la caja de bornes rosca mínima M-6 y otro en el exterior sobre la carcaza rosca mínima M-6.

La dimensión del bulon de puesta a tierra deberá estar de acuerdo a la potencia del motor.

Los bornes deberán estar claramente identificados.

10. El paso de cables hasta la caja de bornas, a través de la carcasa, se sellará dé manera que se evite la entrada de humedad y/o cuerpos extraños.

R. Exigencias Adicionales para Motores de Rotor Bobinado

1. No se utilizarán dispositivos levanta escobillas.

2. En la zona de los anillos colectores, se instalarán puertas de inspección del mismo grado de protección que el resto del motor.

3. Los terminales de los conductores del rotor se llevarán a una caja de bornas independiente colocada junto a la caja principal de bornas.

S. Exigencias Adicionales para Motores Verticales

1. Los motores verticales serán de eje macizo y estarán preparados para colocarles acoplamientos flexibles o rígidos, según se especifique.

2. Los motores de eje hueco se ofertarán solamente con la previa aprobación del Cliente.

3. Los cojinetes tendrán capacidad de empuje adecuada para resistir en empuje vertical hacia arriba y/o hacia abajo, ejercido por el equipo accionado si éste no lleva cojinete de empuje.

Los motores para bombas verticales tendrán el cojinete de empuje en la parte superior, este requisito no es mandatorio para las bombas verticales “En línea”.

4. Los ventiladores colocados en la parte superior de los motores verticales, tendrán la toma de aire protegida con un sombrerete, que evite la entrada de agua en al cámara del ventilador y en los cojinetes.

5. Se suministrará un trinquete antirretorno para evitar el giro invertido en todas las aplicaciones donde la inversión de rotación pueda acusar daños al equipo accionado. En los motores antideflagrantes Exd , el mecanismo del trinquete será de material antichispas. 

T. Exigencias Adicionales para Motores de Varias Velocidades

1. Los Motores de Varias Velocidades tendrán los bobinados dispuestos del siguiente modo:

a. Motores de dos velocidades: Llevarán un solo bobinado en conexión Dahlander, excepto para velocidades cuya relación no sea 1: 2, en cuyo caso tendrán bobinados independientes.

b. Motores de tres velocidades: Tendrán dos bobinados separados, uno en conexión normal y otro en conexión Dahlander.

c. Motores de cuatro velocidades: Llevarán dos bobinados separados en conexión Dahlander.

2. Arrancarán en directo a cualquiera de las velocidades nominales.

VII. ACCESORIOS

U. Elevación, Transporte y Mantenimiento

Los motores tendrán, cáncamos, ganchos, u orejas en la carcasa, tapas, filtros, y en todas las partes que pesen más de 25 Kg; para facilitar su transporte y mantenimiento.

Se usarán tornillos despegadores para facilitar el desmontaje de las tapas internas y exteriores, de los escudos portacojinetes.

Las partes fresadas del motor serán protegidas contra la corrosión. 

V. Calefactores

     Los motores estarán diseñados para funcionar sin calefactores en las condiciones ambientales    

      establecidas y estando detenidos por tiempo indefinido.

W. Carriles Tensores

Los motores con transmisión por cadenas o correas, se ofertarán con carriles tensores adecuados.

X. Placa de Características

El marcado debe ser legible y duradero, será resistente a la corrosión química, y se sujetarán con pasadores o tornillos. 

La placa irá escrita en el idioma, ESPAÑOL..

Las placas de características serán metálicas, bronce o acero inoxidable grabadas (no pintadas), el grabado puede ser por presión o por acción química (fotograbado). 

Espesor mínimo de la placa de característica  1 mm.

La altura mínima de los caracteres debe ser de 3 milímetros y una profundidad de grabado  mínimo de 1/10 de la altura. Los caracteres grabados deben estar pintados de negro para una clara lectura de los mismos. 

La placa de características incluirá la siguiente información además de la exigida por la publicación IEC 34.1.

1. Nº de Equipo

2. Nº de Requisición.

3. Nº de Pedido.

4. Tamaño de Carcasa.

5. Diagrama de Conexionado.

6. N° rodamiento delantero y trasero, cantidad y periodo de engrase. La denominación de los rodamientos será equivalente a los modelos de SKF.

Placa de características para  motores a instalar en áreas clasificadas, motores Exd. 

      Las placas característica cumplirán con lo dicho arriba y lo exigido por las publicaciones 

    IEC 60079-0 y  60079-1.  Si el motor es de origen norteamericano, cumplirá con las normas aplicables UL, ultima revisión.

    Nota :  Con la oferta se deberán presentar:

                -Dimensiones placa característica, espesor, largo, ancho.

                -Dibujo a escala (escala 1/1) de las placas características con sus respectivos datos.

                -Material de la placa característica.

                -Tipo de grabado.

                -Tamaño y profundidad de caracteres.

                -A modo de ejemplo no limitativo las chapas características deberán traer los 

                  siguientes ítems  de marcación:

	MARCACIÓN

	Tipo de protección
	 Grupo
	Clase de temperatura
	Certificación

	Ex      ( d  )
	IIA, IIB, IIC
	T1,T2,T3,T4,

T5,T6
	Número  certificado y nombre entidad certificadora


.     Importante:

En caso de suministrar placas de características que no cumplan con lo solicitado, el contratista   deberá suministrar e instalar a su costo, otra placa característica  (fotograbada), con los datos solicitados en este pliego.

Se deberá prestar especial atención: En que los datos de la chapa característica, los datos del  certificado de conformidad ( Exd ) y  la Hoja  de Datos del motor en cuestión, deben corresponderse en sus totalidad. 

El no cumplimiento de este requisito implicará el rechazo del motor afectado.

Indicación del Sentido de Giro

El sentido normal de giro para el que está preparado el motor, se indicará con una flecha estampada, o atornillada, sobre la carcasa en el lado contrario al del acoplamiento.

En motores aptos para girar en ambos sentidos, la flecha tendrá dos puntas.

No son aceptables flechas pintadas.

Y. Defensas de Acoplamiento.

Las defensas del acoplamiento serán suministradas por el Vendedor del equipo accionado.

Z. Variador  de velocidad, arrancadores suaves.

Los elementos involucrados como ser motores ( Ex –d), convertidores  y dispositivo de protección deberán cumplir con las normas que correspondan, como por ejemplo:

,  IEC 60079-0,  IEC 60079-1,  IEC 60079-7,  IEC 60079-14, UL (USA) para motores    

 de origen norteamericanos.

· Los motores (Ex – d) alimentados con frecuencia y tensión variable deben haber sido objeto de un ensayo de tipo para este servicio en forma conjunta con el convertidor especificado en los documentos descriptivos de acuerdo a IEC 60079-0 y con el dispositivo de protección provisto.

VIII. INFORMACION NECESARIA

AA. En las Ofertas

La oferta del Vendedor debe incluir, para cada motor, los datos que se indican en la columna adecuada de la lista incluida en el párrafo IX.E.
AB. Información Requerida después de la Adjudicación del Pedido

El Vendedor suministrará, durante el periodo de desarrollo de ingeniería, todos los planos y datos necesarios que se especifican en la columna adecuada de la lista incluida en el párrafo IX.E.

AC. Certificación de las especificaciones

El ofertante certificará que existe un total cumplimiento de todas las especificaciones, o en su defecto, incluirá todas las excepciones en una sola sección de su oferta, titulándola “EXCEPCIONES”. Cualquier requerimiento de las especificaciones al que no se haya hecho excepción explícita se considerará aceptada por el Vendedor.

AD. Normas Generales

Toda la documentación suministrada estará de acuerdo con las Normas Generales para Equipo Mecánico.

AE. Resumen de la Información Requerida

Definición de las Columnas

“A” Indica la información y datos a suministrar con la oferta.

“B” Indica la información y datos a suministrar después de la adjudicación del pedido.

“C” Indica la información y datos a suministrar solo en caso de requerirlo así la Requisición de Materiales.

	
	
	“A”
	“B”
	“C”

	1.
	Hojas de datos de la Requisición de Material complementadas debidamente
	0
	0
	

	2.
	Normas aplicables.
	0
	
	

	3.
	Potencia nominal (a 40º C)
	0
	
	

	4.
	Potencia calculada a otras temperaturas de diseño.
	
	
	0

	5.
	Tamaño de carcasa (IEC 72 y 72 A).
	0
	
	

	6.
	Velocidad estimada, RPM, a plena carga.
	0
	
	

	7.
	Intensidad nominal a plena carga.
	0
	
	

	8.
	Intensidad a rotor bloqueado / de arranque (Ia / In).
	0
	
	

	9.
	Intensidad en vacío (Io / In).
	0
	
	

	10
	Factor de potencia en vacío (cos (0).
	
	
	0

	11.
	Rendimiento y factor de potencia a 4/4 , ¾ , ½ y ¼ de la potencias nominal.
	0
	
	

	12.
	Par nominal (Mn)
	
	0
	

	13.
	Par de arranque (Ma / Mn).
	0
	
	

	14.
	Par máximo (Mmax / mn).
	
	0
	

	15.
	Par mínimo (Mmin / Mn).
	
	0
	

	16.
	Par de enganche (Me / Mn).
	
	
	0

	17.
	Momento de inercia del rotor.
	
	0
	

	18.
	Curvas de intensidad / velocidad, al 100% y al 80% de la tensión nominal (sólo para motores de más de 150 Kw).
	
	0
	

	
	
	“A”
	“B”
	“C”

	19.
	Curvas de intensidad / velocidad, al 90%, 85%y 75% de la tensión nominal (sólo para motores mayores de 150Kw).
	
	
	0

	20.
	Curvas de par / velocidad, al 100% y al 80% de la tensión nominal (sólo para motores mayores de 150Kw).
	
	0
	

	21.
	Curvas de par / velocidad, al 90%, 85% y 75% de la tensión nominal (sólo para motores mayores de 150 Kw).
	
	
	0

	22.
	Nº Máx. recomendado de arranques por día.
	0
	
	

	23.
	Clase de aislamiento y calentamiento calculado (medido por el método de resistencia).
	0
	
	

	24.
	Constante térmica de tiempo a la potencia nominal.
	
	
	0

	25.
	Tiempo admisible a rotor bloqueado (partiendo del motor en frío y en caliente.
	
	0
	

	26.
	Tiempo de reaceleración (cuando se especifica la reaceleración) seg.
	
	
	0

	27.
	Curvas de intensidad / tiempo, indicando las condiciones admisibles de arranque a la tensión nominal y temperatura ambiente de diseño (sólo para motores de más de 150 Kw).
	
	0
	

	28.
	Conexionado del bobinado (estator y , si es aplicable, del rotor).
	0
	
	

	29.
	Diagramas de cableado (para motores de C.C. y varias velocidades).
	
	0
	

	30.
	Datos de los calefactores (potencia Kw; fases, tensión).
	
	0
	

	31.
	Posibilidad de rotación irreversible o reversible.
	0
	
	

	32.
	Nivel sonoro (garantizado).
	0
	
	

	33.
	Peso, Kg.
	0
	0
	

	34.
	Planos de dimensiones (conjunto y accesorios). 

En el plano tendrà como mínimo :  Dimensiones totales de Motor , ubicación caja de conexiones y acceorios, diámetro de acceso a la caja de conexiones (pulgada ) para acometida del cables , tipo de rosca  (NPT.F), cantidad de perforaciones y ubicación . Ubicación de graseras , indicar entrada y purga. Ubicación puesta tierra exterior en motor y dimensiones del bulon. 
	0
	0
	

	35.
	Piezas de repuesto recomendadas para la puesta en marcha y el tiempo que se especifique en los documentos de petición de ofertas.
	0
	0
	

	36.
	Todos los datos e información cubierta por las “Notas Generales para Equipos Mecánicos” y la Requisición de Material.
	0
	0
	

	37.
	Desviaciones a las Especificaciones y la Requisición de Material.  Importante.
	0
	
	

	38.
	Cualquier información adicional sugerida por el Vendedor.
	0
	0
	

	39.
	Certificados de pruebas.
	
	0
	

	40
	Copia de los certificados de conformidad , Exd .
	0
	0
	

	41
	Vida útil de los rodamientos. Cálculo o documentación que demuestra dicha vida.
	0
	0
	

	42
	Datos de Chapa característica del motor, según punto VIII , D.
	0
	0
	

	
	
	“A”
	“B”
	“C”

	43
	Manuales de mantenimiento motores , Exd. En español.
	
	0
	

	44
	Indicar cantidad de arranques por hora , en frio y caliente.
	0
	0
	

	45
	Indicar si el engrase de todos los rodamientos se puede realizar en funcionamiento sin tener que parar el motor.
	0
	0
	

	46
	Indicar tipo de rodamientos , marca y procedencia.
	0
	0
	

	47
	Indicar orientabilidad de la caja de bornes del motor.
	0
	0
	

	48
	Copia del procedimiento del control de calidad.
	
	0
	

	49
	Ciclo de trabajo del motor o tipo de servicio
	0
	0
	

	50
	Grado  de protección , IP---.
	0
	0
	

	51
	Factor de servicio del motor. (S.F)
	0
	0
	

	52
	Indicar : Tensión, frecuencia, polos.
	0
	0
	

	53
	Indicar: altitud, temperatura ambiente (max/min.)
	0
	0
	

	54
	Indicar si el motor es de alta eficiencia o  de tipo normal.
	0
	0
	

	55
	Chapa caracteristica según  punto VIII-D.
	0
	0
	


AF.  Documentación a  entregar y Laboratorios Certificadores.  (Motores (Ex) y accesorios).

1- Certificados de conformidad: 

El material  eléctrico a emplear en emplazamiento con atmósfera explosiva  deberá contar con un certificado de conformidad emitido por un organismo acreditado,  en el que se especifique que dicho material tiene un nivel de seguridad según la norma .

Se deberá entregar copia de los certificados.
      Las copias de los certificados deberán estar completas, con todos los  anexos      

     entregados por el laboratorio certificador. También deberán presentarse los certificados   

     de las cajas adjuntas al motor, como ser, caja de conexiones, sensores de temperaturas,  

     etc. 

Las copias de los certificados deberán identificar claramente el tipo de motor ensayado, no debiendo dejar ninguna duda al respecto. En caso de no haber una correspondencia clara entre el motor ofertado y el certificado correspondiente a dicho motor el mismo podrá ser rechazado. Esto también aplica para las cajas adjuntas al motor, como ser , caja conexiones principal, etc.  

El certificado deberá  traer claramente la marcación del producto certificado como ser : Tipo de protección (Exd) ; Grupo IIA, IIB o IIC; Clase de temperatura T1 a T6; Número de certificado , nombre de la entidad certificadota y normas que cumple. 

En el certificado de conformidad deberá constar, tipo, tamaño, posiciones y cantidad  de perforaciones aprobados por el laboratorio certificador, esto será aplicable para las cajas adjuntas al motor como ser caja de conexiones principal, caja calefactor motor, caja de detectores de temperatura , etc ,. 

Importante: No se aceptaran modificaciones al motor, cajas de conexiones y accesorios que no consten en el Certificado de Conformidad (Ex). ANCAP rechazará el motor en caso de incumplimiento.
ANCAP comparará estrictamente el certificado de conformidad Ex , con el motor           

ofertado, caja de conexiones, perforaciones en cajas de conexiones  y  accesorios.

(Por este motivo el proveedor deberà suministrar copias de todos los certificados de conformidad correspondiente al suministro con todos sus anexos.)

                         2-  El laboratorio certificador deberá ser reconocido internacionalmente como ser :

                              CEPEL, PTB, LOM, LCIE, UL, CESI. En caso de no estar en esta lista deberá  

                              pedirse  autorización a ANCAP para su aprobación.

IX. PINTADO

La pintura será adecuada para el ambiente especificado..(Ambiente Industrial Agresivo , desprotegido). Ver especificación técnica:  PIN ET 002 y GS-2300 Esp.tec. Pintura – Beicip-Franlab.
Para todos los datos adicionales ver la especificación aplicable del proyecto.

X. PREPARACION PARA EL TRANSPORTE

La presentación para el transporte estará de acuerdo con la Orden de Compra y especificaciones aplicables.

XI. GARANTIAS

El cumplimiento de esta especificación no eximirá al Vendedor de la responsabilidad de suministrar un equipo debidamente diseñado y construido adecuado a las condiciones de operación que se especifican.

Para datos adicionales, son aplicables los indicados en los documentos de Consulta y Pedido.

XII. INSPECCION

A. Siempre que se requiera que ciertas inspecciones y pruebas sean testificadas, u observadas, el Vendedor lo notificará al Cliente con suficiente antelación. El Representante del Cliente tendrá acceso a todas las plantas del Vendedor y Subvendedores en las que se realicen trabajos o pruebas del equipo. En cada caso se establecerá de mutuo acuerdo, entre el Cliente y el Vendedor, el número efectivo de días de calendario que se consideran como notificación suficientemente anticipada, pero éste no será inferior a diez (10) días naturales.

B. El Vendedor será responsable de notificar a todos sus Subvendedores los requisitos de inspección del Cliente.

C. El Cliente especificará el alcance de su participación en el programa de inspecciones.

1. “Testificada”: Significa que se aplicará una retención en el programa de fabricación y la prueba se realizará en presencia del Cliente.

2. “Observada”: Significa que el Cliente requiere notificación de la flecha prevista de prueba. Sin embargo la prueba se realizará siguiendo el programa, y si el Cliente no está presente, el Vendedor podrá proceder con la siguiente etapa. 

D. El Vendedor suministrará un plan de control de calidad y el programa propuesto de inspecciones y pruebas, indicando cuales de ellas deben ser testificadas y observadas. Este plan será revisado cuando se requiera. El Vendedor suministrará una copia de sus procedimientos de control de calidad para su revisión por el Cliente.

E. El inspector del Cliente será informado de cualquier defecto encontrado durante la fabricación. Asimismo el Vendedor informará al Cliente, y obtendrá su permiso, antes de proceder con cualquier reparación que pueda afectar la operación, integridad, o intercambiabilidad del equipo. Los procedimientos de soldadura serán aprobados por el Cliente antes de efectuar la rectificación. Los rechazos hechos por le Cliente serán definitivos.

F. La aceptación por el inspector no eximirá al Vendedor de las garantías sobre el material, mano de obra, y funcionamiento del equipo.

XIII. PRUEBAS

AG. General

1. Se probará cada motor de acuerdo con la siguiente tabla, ante la presencia de un inspector del Cliente, o su Representante autorizado, cuando se requiera.

2. La prueba a realizar en cada caso será la Completa, o la Prueba Rutinaria Abreviada, según se requiera.

3. Las pruebas que serán cotizadas para los motores de este rango serán las abreviadas.

Se solicita además cotización por separado de las siguientes pruebas adicionales.

Medida de pares:

a. Par máximo.

b. Par de arranque.

c. Protocolo de ensayo de la carcasa cuando esta deba ser aprueba de explosión.

4. La oferta del Vendedor incluirá las Pruebas Rutinarias Abreviadas observadas. Las pruebas Testificadas y / o Completas se ofertarán por separado, así como las pruebas marcadas con “X” en la tabla siguiente cuando se requieran específicamente.

AH. Programa de Pruebas

1. Notas.

0:
Pruebas a realizar. Las de las columnas de la Prueba Rutinaria Abreviada se incluirán dentro de la oferta básica. Cuando se requiera una prueba Completa, las de dicha columna se ofertarán todas juntas como un bloque único de pruebas, con precio separado.

X. Estas pruebas se ofertarán por separado cuando se requiera en la Requisición de Material.

(1):
Esta prueba debe realizarse a la potencia y temperatura de diseño.

(2):
Esta prueba puede realizarse a plena tensión, o a tensión reducida.

2. Descripción de las Pruebas Abreviadas.

	
	
	Grado de protección del Motor

	
	
	IPW – 44 / 68
	Exd

	a.
	Medida de la resistencia de los bobinados a la temperatura ambiente. (40º C)
	0
	0

	b.
	Medida de la resistencia del aislamiento . Indice de polarización. 

Norma aplicable  IEEE-43 ultima revisión.
	0
	0

	c.
	Prueba de alta tensión según IEC 34.1
	0
	0

	d.
	Determinación de:

Intensidad de vacío

Intensidad de arranque
	0

0
	0

0

	e.
	Sentido de giro y comprobación de la secuencia de fases
	0
	0

	f.
	Inspección de cojinetes y medida de las vibraciones (en vacío).

 Verificar tengan entrada y purga de grasa y el engrase pueda realizarse con el motor en marcha.
	0
	0

	g.
	Comprobación dimensional y mecánica completa incluyendo la posición de la caja de bornas.
	0
	0

	h.
	Comprobación de que los datos de las placas de características son los de la requisición
	0
	0

	j.
	Nivel de ruido
	x
	x

	
	
	Grado de protección del Motor

	
	
	IPW – 44 / 68
	Exd

	k
	Comprobación de que los datos de las placas de característica, hoja de datos motor y  datos Certificados de conformidad (Exd), se  corresponden entre si.

Ejemplo no limitativo:

Tipo de motor (inducción), tamaño de carcaza, potencia, Marca del motor, Tipo de protección (Exd, Grupo, Clase de temperatura, N°certificado , Nombre entidad certificadora,)  IA/IN , protección (IP--), Factor de servicio, tensión, Corriente nominal, Codigo de los rodamientos, periodo de engrase y cantidad de grasa.
	0
	0

	l
	Verificar, tipo , tamaño y cantidad  de perforaciones realizadas en las cajas adjuntas al motor , como ser en caja de conexiones principal, y comparar con certificado de conformidad . El tipo(NPT.F),tamaño, posiciones y cantidad de perforaciones debe estar dentro de lo autorizado por el laboratorio certificador y debe constar en los certificados.
	
	0

	M
	Medición  espesor pintura motor y prueba de adherencia de la misma.
	0
	0

	l
	Verificar que el motor tenga dos bulones de puesta a tierra : Uno en el interior de caja de conexiones y otro en el exterior en carcaza.

El diámetro bulon P.A.T, esté de acuerdo a potencia motor y adecuada identificación.
	0
	0

	o
	Determinación del rendimiento, en motores de alta eficiencia. A   1/2,    3 /4  y   plena carga
	0
	0


3. Descripción de las Pruebas Completas.

	
	
	Grado de protección del Motor

	
	
	IPW – 44 / 68
	Exd

	a.
	Medida de la resistencia de los bobinados a la temperatura ambiente.
	0
	0

	b.
	Medida de la resistencia del aislamiento.

Indice de polarización.

Norma aplicable  IEEE 43 ultima revisión.
	0
	0

	c.
	Prueba de alta tensión según IEC 34.1
	0
	0

	d.
	Prueba de tensión al 150% de la tensión nominal.
	X
	X

	e.
	Determinación de:

· Intensidad en vacío

· Intensidad a plena carga

· Intensidad de arranque
	0

0

0
	0

0

0

	f.
	Calentamiento a plena carga (1) según IEC 34.1
	0
	0

	g.
	Determinación del factor de potencia:

En el arranque

A ½, 3 / 4 y plena carga
	X

0
	X

0

	h.
	Determinación del rendimiento:

A ½, 3 / 4 y plena carga
	0
	0

	j.
	Determinación del deslizamiento:

En vacío

A plena carga(1)
	0

0
	0

0

	k.
	Medida de pares:

Curva de par velocidad

Par máximo

Par de arranque (2)
	X

0

0
	X

0

0

	l.
	Comprobación del sentido de giro y secuencia de fases.
	0
	0

	m.
	Prueba de sobrevelocidad.
	0
	0

	n.
	Inspección de cojinetes y medida de las vibraciones: 

En vacío

A plena carga (1)
	0

0
	0

0

	p.
	Prueba de explosión de la carcasa
	
	X

	q.
	Comprobación dimensional y mecánica completa incluyendo la posición de la caja de bornas
	0
	0

	r.
	Comprobación de que los datos de las placas de característica son los de la requisición
	0
	0

	s.
	Prueba de corto – circuito en las cajas de bornas
	X
	X

	t.
	Nivel de ruido.
	X
	X


XV-   Proveedores de  Referencia:

           ABB

           AEG UK LTD

           ALSTHOM

           ANSALDO

           GENERAL ELECTRIC , (GEVISA).

           MARELLI

           RELIANCE (USA)

           SIEMENS AG

           WEG

           WESTINGHOUSE CORP.

                                                    ------------------------------------------------------

                                                           ------------------------------------------
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ANCAP – División Industrialización


